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Texto / Text 
���������	���������

Idioma / Language 

�����
��������������	��������������
��������������

Clave / Key 
��������	
��
��
�	�	���
��
��	��
�����	

��������	��
���
�	�	���
���
	��������	
��������	�
������
�
����������������	���������	�	���������

Traducción de las palabras 
����	�������	
�����
��

���	�������
�	�	���
����	�����
��
����	
Categoría gramatical / Part of speech 
�����

��
	��	���	��������	
��������	�������	

Traducción libre 
Free translation 

stp Chameet ~ 0 

��	 ��������	 ���	 ��	 ������	 ��	 ����	

��� �����	
����	��� ��� ����

��� ��� �����

��� ��������� ��� 	�� ������� ��� ��

la hombre que.él extenso fue.a.vender el mezcal 
���	 ��
	 �������	 ����
����	��
���������	 ���	 
�
��������	
��	 ��������	 ��	 ��	 ���	 �����	 �� ��	 �!�"	 ��	 �����	
adj. s. conj. –suf. pref.– v._t. –suf. –proc. adj. s. 
���	 �����
�	  ��	 !"���	 #��!	 ��
���	!���� �	!���	 ���	 ��$
��	
���	 �����
	  ��	 !�%���	#��!	 ����	 !���� �	!���	 ���	 
�
��������	

�����	 #������	

����
��� ���
�����

������ ��

allá.lejos Chametla 
��&�����������	"�������	
���� 	 $	
adv. * 
'�(�	 )	
'�*�	 )	

El hombre que fue a Chametla para vender mezcal 
The man who went to Chametla to sell cactus liquor 
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stp Chameet ~ 1 

%�	 ���	 �����	&��	 ��
��'���	 ��(&���	

���� 	��� ����	����� ����
��
����� ���������

��� ��� ���������� �����
���� �����

de.acuerdo que.yo un te contaré.a por.allí 
+,	 �����%	 �	 &��	 ��������������&���	 
���������	
��	 ��	 )�	 �����	&���	 ��
� 	 ��'��	���	 ���	 &���	
interj. conj. –clít. adj. pref.– v._i. –suf. –suf. pref.– adv. 
�
�	  ��	 !-� 	 �
�	 .�+�!	 
�
���/
��
��0	!���	 !1��	 ��(�!	 2��	
�
�	  ��	 !-� 	 �
�	 .�+�!	 ����/����&0	 !���	 !1��	 ��*�!	 '��	

#������*	

���
�����

��

Chametla 
"�������	
$	
* 
)	
)	

Bueno, voy a contar un cuento de lo que sucedió en Chametla. 
I'm going to tell you a story about what happened in Chametla. 

stp Chameet ~ 2.1 

+�	 ��
	 
���	
� 	 �,,	 �����	��	 ��������	

	�� ���� ��������� ���� ����	���� �����	
����

��� ���� �����	�� ������� ��������� ���������

que según.dicen así extenso oye una la persona 
����	 ���������&	 ����	����
����	�����	 �	 ���	 �����
	
��	 ��
	 
���	���	 ���	 �����	��	 ��������	
conj. part. adv. pref.– v._t. adj. adj. s. 
 ��	 %#3	 ��4	 #��!	 ��
�
���	�
�	 ���	 �����
�	
 ��	 2%5	 ����	#��!	 �����
	 �
�	 ���	 �����
	

stp Chameet ~ 2.2 

��	 ���	 
���	 ���-	

	�� ���� ����� ����

��� ���� ����� ����

que allí donde vive 
����	 �����	�����	�����	
��	 ���	 
���	 ���	
conj. adv. adv. v._e. 
 ��	 ��(�	 ��
��	�������� �	
 ��	 ��*�	 �����	������� �	
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stp Chameet ~ 2.3 


���	
� 	 �,,	

��������� ����

�����	�� �������

así extenso oye 
����	����
����	�����	

���	���	 ���	
adv. pref.– v._t. 
��4	 #��!	 ��
�
���	
����	#��!	 �����
	

stp Chameet ~ 2.4 

��	 ��
	 ��	 &���	 &�.	 ������	 �����	 ��	 ����	

	�� ���� ��� ����� ���� ������ ����

����� �����

��� ���� ��� ����� ���� ������ ������� ��� ��

que según.dicen allá rumbo * bien.se venden el mezcal 
����	 ���������&	 �����	 ����
���
	6	 ����	 ����	 ���	 
�
��������	
��	 ��
	 ���	 &���	 &�.)	 ����� 	&���	 �����	 ��	 �����	
conj. part. pref.– adv. clít.– adv. pref.– v._t. adj. s. 
 ��	 %#3	 '�(�!	 2��	 ���!	 ���
	 .�+�!	 ��
���	 ���	 ��$
��	
 ��	 2%5	 '�*�!	 '��	 ���!	 ����	 .�+�!	 ����	 ���	 
�
��������	


���	 #������*	

��

�����
�����

�� ��

para Chametla 
��	 "�������	
$	 $	
@ * 
)	 )	
)	 )	

Había una vez un hombre que escuchó decir que se podría vender mezcal a buen precio en Chametla. 
Once there was a man who heard that he could sell cactus liquor at a good price in Chametla. 

stp Chameet ~ 3.1 

/�
	 ���	 ���	 ����	 ��	 
��	 ������	

���� ���� ���� ����� ��� ���� ����

���

���� ���� ���� ����� ��� 	�� �������

según.dicen entonces indecisivo hacia.allá * extenso fue.a.vender 
���������&	 ���
	 ���
������	���&	 6	 ����
����	��
���������	
��
	 ���	 ���	 ����	 ���	 ���	 �����	 �� ��	 �!�"	
part. conj. part. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. –proc. 
%#3	  �
	 %
�	 ���	 5
�!	 #��!	 ��
���	!���� �	!���	
2%5	  �7	 '�
	 ��	 5
�!	 #��!	 ����	 !���� �	!���	
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stp Chameet ~ 3.2 

���	 .�	 
��	 ���� �	

	��� ��� ���� ����
	���

��� ��� 	�� 	������

que.él con.intención extenso habiendo.pedido 
�������	 �
��
���
���&	����
����	����
����8������	
��	 ��	 .��	 ���	 ���� 	 ��	
conj. –suf. pref.– pref.– v._t. –suf. 
 ��	 !"���	 %���%!	 #��!	 �����	 !�
�	
 ��	 !�%���	%��'�!	 #��!	 ��8����	 !�
�	

stp Chameet ~ 3.3 

��	 &���	 ��
	 ���	 ����	 ��	 &��	

��� ����� ���� ���� ����� ��� ����

��� ����� ���� ���� ����� ��� �������

hacia.allá rumbo según.dicen entonces hacia.allá * se.fue 
���&	 ����
���
	���������&	 ���
	 ���&	 6	 ����	
���	 &���	 ��
	 ���	 ����	 ���	 &�� 	 �!�"	
pref.– adv. part. conj. adv. pref.– v._i. –proc. 
'�(�!	 2��	 %#3	  �
	 ���	 5
�!	 ������ �	!���	
'�*�!	 '��	 2%5	  �7	 ��	 5
�!	 ����� �	 !���	

�����	 
���	

����
��� �����

������ �����

allá.lejos donde 
��&�����������	�����	
���� 	 
���	
adv. adv. 
'�(�	 ��
��	
'�*�	 �����	

stp Chameet ~ 3.4 

��	 
���	� �  �	 #������*	

	�� ������������� ���
�����

��� �����	������ ��

que así se.llama Chametla 
����	 ����	���
�����	 "�������	
��	 
���	#0�	 �  � 	 $	
conj. adv. pref.– v._t. * 
 ��	 ��4	 '���!	 
������	)	
 ��	 ����	'���!	 
���	 )	

Entonces compró mezcal y fue a venderlo a un lugar que se llama Chametla. 
So he went and bought cactus liquor, then left to go sell it in the place called Chametla. 
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stp Chameet ~ 4.1 

1 ��	 &�.(
������	 �������	 � ��	 ���	 ��-	

����� ���
������������	��������	� 	��� ����

����� ������������ 	����
�� ����� ��� ������

unos cinco días dentro.de que.él llegó 
����	 ����	 ��&�	 �����
	 �������	 �������	
& ��	 &�.2
������	 ��������	� ��	 ��	 ��	 ��	 �!�"	
adv. adj. s. posp. conj. –suf. v._t. –proc. 

�9
���	 
�

�	 �4�/�0	 %
���	  ��	 !"���	 ��
�
$��	!���	
������
&	����	 ��&/�0	 %
���	  ��	 !�%���	���
�	 !���	

stp Chameet ~ 4.2 

����	'��3��	 � ��(& ��	 �����	 &���	 ���	 &�	

����������������	
����� ����
��� ����� ���� ���

�� �� ����� ������ ����� ���� ���

seis días dentro.de allá.lejos rumbo entonces inicio 
���	 ��&�	 �����
	 ��&�����������	����
���
	���
	 �����	
$	 $	 � ��	 & ��	 ���� 	 &���	 ���	 &��	
@ @ posp. adv. adv. adv. conj. pref.– 
)	 )	 %
���	
�9
���	 '�(�	 2��	  �
	 %

!	
)	 )	 %
���	������
&	'�*�	 '��	  �7	 %

!	

����	 ��
	 ���-	

����� ���� ����

��������� ���� ����

saliste según.dicen entonces 

�������	 ���������&	 ���
	
������ 	 �!�"	 ��
	 ���	
v._i. –proc. part. conj. 
������ �	 !���	 %#3	  �
	
������� �	!���	 2%5	  �7	

stp Chameet ~ 4.3 

�����	 ���	 
���	��	 � � �����	 ���� & 	 ���	

����
��� ���� �������� ������
����� ����
��
���	�
�

������ ���� �������� 	������ �������� ���

allá.lejos entonces así ya está.preguntando muy.lejos que.está 
��&�����������	���
	 ����	
��	 �����8�
�	 �������&	 �������	
���� 	 ���	 
���	���	 #0�	 � ���	 ���	 ���� & 	 ��	 &��)	
adv. conj. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adv. conj. clít.– 
'�(�	  �
	 ��4	 2�$!	 '���!	 �����
���	!���
	��&���:��	  ��	 #��!	
'�*�	  �7	 ����	2�$!	 '���!	 ��8	 !���
	�������&	  ��	 #��!	

���
���	 &��	

����
����� ����

�������� ����

hogares * 
�����	 6	
#0�	 ���
���	 &�2�	
pref.– s. part. 
'���!	 
������������	 #
�	
'���!	 �
�������������	#��	
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stp Chameet ~ 4.4 

��	 
���	 
���	� �  �	 #������*	

	�� ����� ������������� ���
�����

��� ����� �����	������ ��

que donde así se.llama Chametla 
����	 �����	����	���
�����	 "�������	
��	 
���	 
���	#0�	 �  � 	 $	
conj. adv. adv. pref.– v._t. * 
 ��	 ��
��	��4	 '���!	 
������	)	
 ��	 �����	����	'���!	 
���	 )	

Tardó cinco días para llegar allá y al sexto día empezó a preguntar en las casas que pasaba dónde está el lugar que se 
llama Chametla. 
It took him five days to get there, and on the six day he began asking at each house he passed where the place was named 
Chametla. 

stp Chameet ~ 5.1 

���	 ���	 ��	 ������	 ��	 &��-	

���� ���� ��� ����
���	� ���� ����

���� ���� ��� ����
���� ��� ����

allí entonces ya explicaron ellos * 
�����	���
	 
��	 ������
��	 ���&	 6	
���	 ���	 ���	 ����	 ��'��	)��	 )�	 &�2�	
adv. conj. pref.– v._t. –suf. –clít. –clít. part. 
��(�	  �
	 2�$!	 ��
��	!���	 !� 	 !;� 	 #
�	
��*�	  �7	 2�$!	 ��&	 !���	 ! �	 !;� 	 #��	

stp Chameet ~ 5.2 

��	 &���	 .�	 
��	 ������	 ��*	

��� ����� ��� ���� ����
���	� ����

��� ����� ��� 	�� ����
���� ���

hacia.allá rumbo con.intención extenso explicaron ellos 
���&	 ����
���
	�
��
���
���&	����
����	������
��	 ���&	
���	 &���	 .��	 ���	 ����	 ��'��	)��	 )�	
pref.– adv. pref.– pref.– v._t. –suf. –clít. –clít. 
'�(�!	 2��	 %���%!	 #��!	 ��
��	!���	 !� 	 !;� 	
'�*�!	 '��	 %��'�!	 #��!	 ��&	 !���	 ! �	 !;� 	

Ellos le explicaron que tenía que ir aún más allá. 
They all told him that he still had a long ways to go. 

stp Chameet ~ 6.1 

��'����	 ��	 &��
���	 ���� & -	

��
���������� ����
����� ����
��
���

�� ��� ������� ��������

todavía todavía está.caminando muy.lejos 
�����	 �����	 ������8�
�	 �������&	
$	 ���	 &�� 	 ���� 	���� & 	
@ pref.– v._i. –suf. adv. 
)	 ���!	 ������ �	!���	 ��&���:��	
)	 ���!	 ����� �	 !���	 �������&	
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stp Chameet ~ 6.2 

��(���	 ���	 � �*	

	�
���� ��
� ����

������� ��� ����

because todavía.está lejos 
��
����	 ��������	 ���	
��	 ���	 ���	 &��)	 � �	
conj. conj. pref.– clít.– adv. 
 ��	 ���	 ���!	 #��!	 ��:��	
 ��	 ���	 ���!	 #��!	 ���	

Siguió caminando porque estaba lejos. 
So he kept on walking, because it was far away. 

stp Chameet ~ 7.1 

�����	 
���	 ��
	 ��	 
���	'���	 �����	��	 ��'���	

����
��� ����� ���� 	�� ���������� ����	���� ����
�����

������ ����� ���� ��� �����
��� ��������� ��
����

allá.lejos donde según.dicen que así está.sentado un el cerro 
��&�����������	�����	���������&	 ����	 ����	���������	 �	 ���	 ����	
���� 	 
���	 ��
	 ��	 
���	'��	 �����	��	 ��'���	
adv. adv. part. conj. adv. v._e. adj. adj. s. 
'�(�	 ��
��	%#3	  ��	 ��4	 ��������
����	�
�	 ���	 
����	
'�*�	 �����	2%5	  ��	 ����	���������	 �
�	 ���	 ����	

�,�-	

����

� ��

grande 
���	
�,�	
adj. 
���
��	
���	

stp Chameet ~ 7.2 

�����	 ���
��	 ��
	 ���-	 ���	 ��
	 ���	 
���	

����
��� ���	
��	� ���� ���� ���� ���� ���� �����

������ ������� ���� ���� ���� ���� ���� �����

allá.lejos al.pie.de según.dicen entonces allí según.dicen entonces así 
��&�����������	��������������	���������&	 ���
	 �����	���������&	 ���
	 ����	
���� 	 ���
��	 ��
	 ���	 ���	 ��
	 ���	 
���	
adv. adv. part. conj. adv. part. conj. adv. 
'�(�	 ���������	 %#3	  �
	 ��(�	 %#3	  �
	 ��4	
'�*�	 ��������������	2%5	  �7	 ��*�	 2%5	  �7	 ����	
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� �  �	 #������*	

��������� ���
�����

	������ ��

se.llama Chametla 
���
�����	 "�������	
#0�	 �  � 	 $	
pref.– v._t. * 
'���!	 
������	)	
'���!	 
���	 )	

Por fin vio un cerro grande, al pie del cual estaba el lugar que se llama Chametla. 
Finally he saw a big hill, at the foot of which was the place named Chametla. 

stp Chameet ~ 8 

/�
	 ���	 �����	 ��	 ��*	

���� ���� ����
��� ��� ����

���� ���� ������ ��� ������

según.dicen entonces allá.lejos ya llegó 
���������&	 ���
	 ��&�����������	
��	 �������	
��
	 ���	 ���� 	 ���	 ��	 �!�"	
part. conj. adv. pref.– v._t. –proc. 
%#3	  �
	 '�(�	 2�$!	 ��
�
$��	!���	
2%5	  �7	 '�*�	 2�$!	 ���
�	 !���	

Entonces se dirigió allí. 
So he headed toward it. 

stp Chameet ~ 9.1 

4%�	 ���	 �����	 .�	 ��3��	

���� 	��� ����
��� ��� ����
����

��� ��� ������ ��� ������

de.acuerdo que.yo allá.lejos con.intención llegaré 
+,	 �����%	 ��&�����������	�
��
���
���&	�����������	
��	 ��	 )�	 ���� 	 .��	 ��	 ���	
interj. conj. –clít. adv. pref.– v._t. –suf. 
�
�	  ��	 !-� 	 '�(�	 %���%!	 ��
�
$��	 !1��	
�
�	  ��	 !-� 	 '�*�	 %��'�!	 ���
�	 !1��	

stp Chameet ~ 9.2 

4&��
	��
	 &��	 ���*	

����� ���� ���� �����

����� ���� ���� ������

así según.dicen se piensa 
����	 ���������&	 �������	���
8�	
&��
	 ��
	 &���	 ����	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 .�+�!	 ��
��	
��
	 2%5	 .�+�!	 ��&	

«Ahora sí, voy a llegar» pensó. 
"I'm finally here," he thought to himself. 
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stp Chameet ~ 10.1 

��	 ���	 ���	 ����	 .�	 ��	 &��-	

��� ���� ���� ����� ��� ���� ����

��� ���� ���� ����� ��� ������ ����

hacia.allá entonces indecisivo hacia.allá con.intención llegó * 
���&	 ���
	 ���
������	���&	 �
��
���
���&	�������	 6	
���	 ���	 ���	 ����	 .��	 ��	 �!�"	 &�2�	
pref.– conj. part. adv. pref.– v._t. –proc. part. 
'�(�!	  �
	 %
�	 ���	 %���%!	 ��
�
$��	!���	 #
�	
'�*�!	  �7	 '�
	 ��	 %��'�!	 ���
�	 !���	 #��	

stp Chameet ~ 10.2 

��(���	 ��	 &�����	 
��	 
����*	

	�
���� ��� ���

	��� ���� ����
���

������� ��� �������� ���� �����

because ya se.hace.tarde duda precisamente.así 
��
����	 
��	 ��������
������	�����	:������8������	
��	 ���	 ���	 &��� 	 ���	 
��	 
���	 ���	
conj. conj. pref.– v._i. –suf. part. adv. –suf. 
 ��	 ���	 2�$!	 ������
��	!���
	'��	 ��4	 !���
	
 ��	 ���	 2�$!	 ��������	 !���
	'��	 ����	 !���
	

Llegó allí cuando ya se estaba haciendo tarde. 
He arrived there just as it was getting dark. 

stp Chameet ~ 11 

���	 ��	 ������	 ��	 
������*	

���� ��� �����
��� ��� ����

���
�

���� ��� �����
���� ��� ��

allí ya saludó el portero 
�����	
��	 �������	 ���	 ������
	
���	 ���	 ������'��	�!�"	 ��	 $	
adv. pref.– v._t. –proc. adj. * 
��(�	 2�$!	 �������	 !���	 ���	 )	
��*�	 2�$!	 �����	 !���	 ���	 )	

Luego saludó al portero. 
Then he greeted the doorman. 

stp Chameet ~ 12.1 

45�����('��3��	

���
	������
����

��

buen.día 
�������&	
$	
* 
)	
)	
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stp Chameet ~ 12.2 

4&��
(��
(� �'�*	

����
�������
���

	������

dijo.a 
����	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	
��
	 2%5	 '���!	 ����	

«Buen día» le dijo. 
"Good day," he said. 

stp Chameet ~ 13.1 

45�����('��3��-	

���
	������
����

��

buenos.días 
�������&	
$	
* 
)	
)	

stp Chameet ~ 13.2 

���	 �������	

���� �����
���

�� ��

qué buscas 
����	���8����	
$	 $	
* * 
)	 )	
)	 )	

stp Chameet ~ 13.3 

4&��
(��
(� �'�*	

����
�������
���

	������

dijo.a 
����	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	
��
	 2%5	 '���!	 ����	

«Buenas tardes. ¿Qué busca?» le contestó. 
"Good afternoon. What do you want?" the doorman replied. 
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stp Chameet ~ 14.1 

4+�'�	

�	�
���

��

nada 

����
�	
$	
* 
)	
)	

stp Chameet ~ 14.2 

4&��
(��
(����
�*	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	

«Nada» le dijo. 
"Nothing," he answered. 

stp Chameet ~ 15.1 

46�	�����	

��� ���	
���

�� ��

yo vengo 
%	 
���	
$	 $	
* * 
)	 )	
)	 )	

stp Chameet ~ 15.2 

4&��
(��
(����
�4	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	
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stp Chameet ~ 15.3 

4��	��	'��	 
��������	 
�	 �������	 ��	 �������-	

��� ������� ��
����
������� ��	��
��
��� �����	
�
��

�� �� �� �� �� �� �� ��

si me da permiso para entrar el centro 
��	 ��	����	���������
	 ��	 �
���	 ���	���
���
	
$	 $	 $	 $	 $	 $	 $	 $	
* * * * * * * * 
)	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 15.4 


���	������	 �������	 ����	 
�	 ���'���	

�������
��
�����	���
������
	�� ��� ��	����
�

�� �� �� �� �� ��

pues traigo tantito mezcal para vender 
����	���
�	 ��������	 
�
��������	��	 ����	
$	 $	 $	 $	 $	 $	
* * * @ * * 
)	 )	 )	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 15.5 

4&��
(��
(� �'�	 ���	 ��	 
������	 &��*	

����
�������
��� ���� ��� ����

���
�����

	������ ���� ��� �� ����

dijo.a entonces el portero * 
����	 ���
	 ���	 ������
	 6	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	���	 ��	 $	 &�2�	
adv. part. pref.– v._t. conj. adj. * part. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	 �
	 ���	 )	 #
�	
��
	 2%5	 '���!	 ����	  �7	 ���	 )	 #��	

«No mucho» dijo. «Nada más vengo a ver si me da permiso para entrar al poblado, pues traigo un poco de mezcal para 
vender» le dijo al portero. 
"Not much," he said. "I just wanted to know if you would give me permission to enter the town; I have some cactus liquor 
with me I'd like to sell," he told the doorman. 

stp Chameet ~ 16.1 

41��	

����

��

ey 
&��	
$	
* 
)	
)	
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stp Chameet ~ 16.2 

4&��
(��
(����
�4-	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	

stp Chameet ~ 16.3 

4���-	��	 
���*	

���� ���� ���
���

�� �� ��

sí ahí pase 
&��	 �����	
�����
	
$	 $	 $	
* * * 
)	 )	 )	
)	 )	 )	

«Claro que sí» le contestó. «Pásele». 
"Sure," he said. "Come on in." 

stp Chameet ~ 17 

+�	 ����	��
	 '��(���	 .�	 ���	 �����	

	�� ��������� ����
	��� ��� ���� ����	�

�� �� ���� 
������ ��� ������� ������

no más según.dicen nada.más.que con.intención dio un 

��	����	���������&	 :���	����	 �
��
���
���&	����	 �	
$	 $	 ��
	 '��2��	 )�	 .��	 ���� 	�!�"	 �����	
@ @ part. conj. –clít. pref.– v._b. –proc. adj. 
)	 )	 %#3	 
�����9��7��	!;� ����	%���%!	 ���	 !���	 �
�	
)	 )	 2%5	 �
�&�����	 !;� ����	%��'�!	 ����	 !���	 �
�	

��	 ������*	

��� ��� ����

��� ��

el boleto 
���	 ��
8��	
��	 $	
adj. * 
���	 )	
���	 )	

Nada más le dio un boleto. 
He just gave him a ticket. 
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stp Chameet ~ 18.1 

4��-	
���	��'�	 ����	

���� ������	�
��� �����

�� �� �� ��

ah pues nada más 
��	 ����	
����
�	����	
$	 $	 $	 $	
* * * * 
)	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 18.2 

4&��
(��
(����
�4-	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	

stp Chameet ~ 18.3 

��	 ��	 ������-	

��� 	�� ����
 ���

�� �� ��

que no hables 
����	
��	���8	
$	 $	 $	
* * * 
)	 )	 )	
)	 )	 )	

stp Chameet ~ 18.4 

���	 ���	 ����	 �����'���	 '��	 &������	

���� ���� ���� ������
����� ���� �����
����

���� ��� ���� �����
���� 
��� ���	����

aunque para.que.ellos hacia.acá.te están.saludando estas personas 
��������	������&�
�
	 �������&��	 ����������
�	 �����	�����
�	
���	 ��	 )�	 ����	 &���	 ������'��	���	 '��	 &������	
conj. conj. –clít. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
"�

��	 <��	 !;� 	 ��
!	 .�+�!	 �������	 !���
	��'�	 ��
��	
"�

��	 #
�	 !;� 	 ��!	 .�+�!	 �����	 !���
	'���	 ������	
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stp Chameet ~ 18.5 

���	 3��	 ���'���	

	��� ���� �����
�����

��� ���� ����

que.ellos aquí viven 
��������&	 ����	��������
�	
��	 )�	 3��	 ���'��	
conj. –clít. adv. v._e. 
 ��	 !;� 	 ���	 ��������	
 ��	 !;� 	 ���	 �������	

stp Chameet ~ 18.6 

4&��
(��
(� �'�4*	

����
�������
���

	������

dijo.a 
����	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	
��
	 2%5	 '���!	 ����	

«Nada más que no hables» le dijo, «aunque te salude la gente que vive aquí». 
"Just don't talk to anyone," he told him, "even if the people who live here greet you." 

stp Chameet ~ 19.1 

7����	 ��	 ���
��'��	 ��'�	

��������	�� 
�����	
�����	�
���

�� �� �� ��

tú no respondas nada 
&��	 
��	����&	 
����
�	
$	 $	 $	 $	
@ @ @ @ 
)	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 19.2 

4&��
(��
(� �'�4-	

����
�������
���

	������

dijo.a 
����	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	
��
	 2%5	 '���!	 ����	
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stp Chameet ~ 19.3 

���	 
 �	 &�.	 ���	 � �*	

���� ���� ���� ���� ����

���� ���� ���� ���� ��	�

aunque poquito qué.tanto futuro si.fuera 
��������	����������	������
�	 ������	 �������	
���	 
 �	 &�.	 ���	 ���	 � �	
conj. part. adv. –suf. –suf. part. 
"�

��	 '��	 
���	 !#��	 !1��	
"�

��	 '��	 ���	 ! ��	 !1��	 "
��	

«Pase lo que pase» le dijo, «usted no debe responder nada» 
"Whatever happens," he told him, "you should not reply to anyone. 

stp Chameet ~ 20.1 

+�	 ����	��	
�����	 ��	 ������	 ��	 ��	 ����-	

	�� ����� �����	
������ ������� � ��	� �� ���
���

�� �� �� �� �� �� �� �� ��

no más lo pones el mezcal en la mesa 

��	����	��	���	 ���	
�
��������	�
	 ���	�����	
$	 $	 $	 $	 $	 $	 $	 $	 $	
* * * * * @ * * * 
)	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 20.2 


���	��	 &�.	 '���	 ��	 3��	 �  �*	

�����	�� ���� ����� 	�� ���� �����

�������� ���� 
���� ��� ���� �������

así que como ésta que aquí está.parado 
����	����	 ���	 ������
�	����	 ����	������
��
�	

���	��	 &�.	 '���	 ��	 3��	 � ���	
adv. conj. adv. pron. conj. adv. v._i. 
��4	  ��	 
���	'�����	  ��	 ���	 ���������
��	
����	 ��	 ���	 '�����	  ��	 ���	 ���
������
��	

Nada más ponga el mezcal en la mesa, como ésta aquí. 
You just put the liquor on the table, like this one here. 

stp Chameet ~ 21.1 

+��	 
���	 &�����-	

	��� ����� ����
����

��� ����� �������

que.ellos donde tomarán.todo 
��������&	 �����	�����������	
��	 )�	 
���	 &����	 ���	
conj. –clít. adv. v._t. –suf. 
 ��	 !;� 	 ��
��	�
������47����	!1��	
 ��	 !;� 	 �����	���������7���	 !1��	
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stp Chameet ~ 21.2 

���	 
���	 �  .	��3��-	

	��� ����� ���������
����

��� ����� �����������

que.ellos donde todo tomarán 
��������&	 �����	���	 ��������
8	
��	 )�	 
���	 �  .	�� 	 ���	
conj. –clít. adv. adv. v._t. –suf. 
 ��	 !;� 	 ��
��	����	�����	!1��	
 ��	 !;� 	 �����	���	 ���
8	!1��	

stp Chameet ~ 21.3 

��
	 &���	 �����
	 ��	 ������*	

����� ����� ������ ��� ����
����

���� ����� ������ ��� 	�		���

tú otros allí.de.nuevo ya pondrás 
&��	 ������	 ����������
	 
��	 ��������	
)���	 )
	 &���	 �����	&�
�	 ���	 �����	 ���	
–clít. –clít. pron. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. 
!� 	 !.� 	 �����	 ����	 2��!	 2�$!	 ��
���%
�
���	!1��	
! �	 !.� 	 �����/�0	��<�	 2��!	 2�$!	 ����%
�
���	 !1��	

Cuando ya se acabe, cuando lo tomen todo, nada más ponga otras copas allí. 
When it is used up, when they have drunk it all, you just put out some more shots of it. 

stp Chameet ~ 22.1 

8��	 ��	 ������	 &�
	 .�	 ������'���	

���� ��� ����
�������� ��� �����
���
�����


��� ��� 	������ ���� ��� �
�����

solamente el dinero tú con.intención estarás.guardando 
�
�&	 ���	 ��
�&	 &��	 �
��
���
���&	�������������
�����&	
'��	 ��	 ������	 )&�	 )
	 .��	 �������	�'�	 ��	
adv. adj. s. –clít. –clít. pref.– v._t. –suf. –suf. 
������
��	���	 ��
���	 !� 	 !.� 	 %���%!	 �������	!"
�	 !"���	
�
�&	 ���	 ��
�&	 ! �	 !.� 	 %��'�!	 �����	 !"
�	 !�%���	

stp Chameet ~ 22.2 

4&��
(��
(� �'�*	

����
�������
���

	������

dijo.a 
����	
&��
	��
	 #0�	 �  '�	
adv. part. pref.– v._t. 
��
	 %#3	 '���!	 ��
��	
��
	 2%5	 '���!	 ����	

Usted nada más guarda el dinero» le dijo. 
You just put the money away," he told him. 
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stp Chameet ~ 23.1 

4��	
���	�����	 ����	

��������������������	�

�� �� �� ��

ah pues está bien 
��	 ����	��	 ��
�	
$	 $	 $	 $	
* * * * 
)	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	

stp Chameet ~ 23.2 

4&��
(��
(����
�*	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	

«Ah, pues está bien» dijo. 
"Oh, that's fine," he said. 

stp Chameet ~ 24.1 

���	 ���	 
���	.�	 
��	 �����	 ���-	

���� 	��� �������� ���� ����
���� ����

���� ��� �������� 	�� ������ ����

allí que.él así con.intención extenso habiendo.platicado entonces 
�����	�������	 ����	�
��
���
���&	����
����	����
�����8��	 ���
	
���	 ��	 ��	 
���	.��	 ���	 #0�	 ����	 ��	 ���	
adv. conj. –suf. adv. pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. conj. 
��(�	  ��	 !"���	 ��4	 %���%!	 #��!	 '���!	 ��
��	!�
�	  �
	
��*�	  ��	 !�%���	����	%��'�!	 #��!	 '���!	 ��&	 !�
�	  �7	

stp Chameet ~ 24.2 

���
	 ��	 &��	

����� ��� ����

���� ��� �������

otra.vez todavía fue 
����
	 �����	 ��
�	
���	 &�
�	 ���	 &�� 	 �!�"	
conj. pref.– pref.– v._i. –proc. 
&	 2��!	 ���!	 ������ �	!���	
�
�	 2��!	 ���!	 ����� �	 !���	
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stp Chameet ~ 24.3 

���	 
���	 ���	 &  
���*	

���� ����� 	��� ����
�����

���� ����� ��� ����
����

allí donde que.se descansa 
�����	�����	������������	��������
�	
���	 
���	 ��	 &���	 &  
'��	
adv. adv. conj. pref.– v._r. 
��(�	 ��
��	 ��	 .�+�!	 ���
�
���	
��*�	 �����	 ��	 .�+�!	 ����	

Después de hablar con el portero, regresó a donde la gente descansa. 
After talking to the doorman, he went back to where there were people resting. 

stp Chameet ~ 25.1 

9���(��	 ��
	 ���	 ��	 &��	 &��-	

����

�
������� ���� ��� ��
� ����

�� ���� ���� ��� �������� ����

ahora.sí según.dicen entonces ya se.hizo.tarde * 
��
���&	 ���������&	 ���
	 
��	 �����������	 6	
$	 ��
	 ���	 ���	 &��� 	 �!�"	 &�2�	
@ part. conj. pref.– v._i. –proc. part. 
)	 %#3	  �
	 2�$!	 ������
��	!���	 #
�	
)	 2%5	  �7	 2�$!	 ��������	 !���	 #��	

stp Chameet ~ 25.2 

����	 ��	 &��
���	 ���	 ��	 �������	 ��	

����� ��� ����
����� ���� ��� ����
����� ���

����� ��� ������� ���� 	�� �������� ���

hacia.allá ya está.caminando entonces extenso cargaba.en.el.hombro el 
���&	 
��	 ������8�
�	 ���
	 ����
����	����
���&�
���
���������	 ���	
����	 ���	 &�� 	 ���� 	���	 ���	 ������	 ��	 ��	
adv. pref.– v._i. –suf. conj. pref.– v._t. –suf. adj. 
���	 2�$!	 ������ �	!���	  �
	 #��!	 ��������
����������	!"���	 ���	
��	 2�$!	 ����� �	 !���	  �7	 #��!	 
���&��
���������	 !�%���	���	

����*	

�����

��

mezcal 

�
��������	
�����	
s. 
��$
��	

�
��������	

Por fin se hizo tarde y se fue para allá llevando el mezcal. 
Finally it got late, and he headed off carrying the liquor. 
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stp Chameet ~ 26.1 

��	 �������	 ��
	 &�.	 �����	 
���	 ����
�	 '��	 ��	

��������
��������� ���� ����� ����� ������� ���� ���

�� ���
���� ���� ���� ������ 	�� ������
����
��� ���

ah mucho según.dicen * bien extenso.se dijo atestado * 
��	 ���&���
�	���������&	 6	 ����	 ����
�����������	����	 ��������	6	
$	 �������	 ��
	 &�.)	 ����� 	���	 &���	 ����
� 	 '��	 ��	
@ adv. part. clít.– adv. pref.– pref.– v._i. part. part. 
)	 ��
��	 %#3	 ���!	 ���
	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	#�'�	 %

�	
)	 ���&���
�	2%5	 ���!	 ����	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	 '�#�	 %

�	

&�	 ���	 ���-	

��� ���� �����

��� ���� �
��

* entonces solamente 
6	 ���
	 :���	
&�	 ���	 ���	
part. conj. adv. 
#
�	  �
	 ����	
#��	  �7	 :���	

stp Chameet ~ 26.2 

���	 ���	 ���-	 ���	 ���	 ���*	

���� ���� ����� ���� ���� �����

	�� ��������� �
�� 	�� ��������� �
��

extenso.se toca solamente extenso.se toca solamente 
����
�����������	���&�	 :���	 ����
�����������	���&�	 :���	
���	 &���	 ����� 	 ���	 ���	 &���	 ����� 	 ���	
pref.– pref.– v._i. adv. pref.– pref.– v._i. adv. 
#��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	����	 #��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	����	
#��!	 .�+�!	 ���&�����
	 :���	 #��!	 .�+�!	 ���&�����
	 :���	

Allí estaban tocando música bien bonita que a él le agradó. 
They were playing beautiful music there that he liked very much. 

stp Chameet ~ 27.1 

/�
	 ���	 ���	 �����	 ��	 � 	 � ���	 �����	 '� �	

���� ���� ���� ����� ��� ��� 	����� ����� ���
�

���� ���� ���� ������ ��� 	�� 	������ ������ 
���

según.dicen entonces indecisivo bien ya extenso está.mirando allí.arriba de 
���������&	 ���
	 ���
������	����	 
��	 ����
����	������8�
�	 ��������	 ����	
��
	 ���	 ���	 ����� 	���	 ���	 � �'��	 �����	 ' �	
part. conj. part. adv. pref.– pref.– v._t. adv. posp. 
%#3	  �
	 %
�	 ���
	 2�$!	 #��!	 ��������	 ����	 ��	
2%5	  �7	 '�
	 ����	 2�$!	 #��!	 ��������	 ��<�	 ����	
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�����*	

����

���

��

puerta 
����	
$	
* 
)	
)	

Se quedó mirando desde la puerta. 
He stopped at the door and watched. 

stp Chameet ~ 28.1 

���	 � �	 � �-	

����� ���� 	���

�
�� 	�� �������

solamente extenso.se baila 
:���	 ����
�����������	��

��	
���	 ���	 &���	 � � 	
adv. pref.– pref.– v._i. 
����	 #��!	 .�+�!	 ������	
:���	 #��!	 .�+�!	 ��

�	

stp Chameet ~ 28.2 

�����	 ����	 ���	 � & 	 ��	 &������*	

����	� ����� ����� ��
��� ��� �����
����

���
����� 	���� �
�� ����� ��� ���	����

está.lleno aparece solamente allí.adentro la gente 
�������	 �������	 :���	 �
������	 ���	 ������	
���'�	 �!�"	 ����	 ���	 � & 	 ��	 &������	
v._i. –proc. v._e. adv. adv. adj. s. 
���
����	!���	 �����
��	����	 �'2	 ���	 ��
��	
�������	 !���	 ������	 :���	 �'2	 ���	 ������	

Había un baile allí y había mucha gente. 
There was a dance going on, and there were a lot of people. 

stp Chameet ~ 29.1 

5����	 &�	 ���	 ��
	 ���	 ��	 ��	 ����-	

����� ��� ���� ���� ���� ��� ��� �����

������ ��� ������� ���� ���� ��� ��� �����

bien inicio entró según.dicen entonces para * él 
����	 �����	 �
�����	 ���������&	 ���
	 ��	 6	 ��	
����� 	&��	 ���� 	 �!�"	 ��
	 ���	 ��	 ��	 ����	
adv. pref.– v._i. –proc. part. conj. conj. part. pron. 
���
	 %

!	 �
����	!���	 %#3	  �
	 <��	 %

�	 '���'�	
����	 %

!	 �
���	 !���	 2%5	  �7	 #
�	 %

�	 '���'�	
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stp Chameet ~ 29.2 

�����	 '� �	 &��
	 ��	 �  �	 
�����*	

����� ���
� ����� ��� ����� ����

���

������ 
��� ����� ��� ������� ��

allí.arriba de por ya está.parado puerta 
��������	 ����	 ����
�	
��	 ������
��
�	 ����	
�����	 ' �	 &��
	 ���	 � ���	 $	
adv. posp. adv. pref.– v._i. * 
����	 ��	 ����	 2�$!	 ���������
��	 )	
��<�	 ����	 ����	 2�$!	 ���
������
��	)	

Luego él se metió y se paró a un lado de la puerta. 
Then he went inside and stood beside the door. 

stp Chameet ~ 30.1 

��	 ��
	 ���	 ���'���	 ��	 &��	 ��	 &������-	

�������� ���� ����
����� ���� ���� ��� �����
����

�� ���� ���� ���
��� ��� ���� ��� ���	����

ah según.dicen pero lleno ellos * las personas 
��	 ���������&	 ���	 ����	 ���&	 6	 ���	 �����
�	
$	 ��
	 ���	 ���'��	�!0:"	 )��	 )�	 &�2�	 ��	 &������	
@ part. conj. adv. –proc. –clít. –clít. part. adj. s. 
)	 %#3	 ���	 ���
�	 !%
�
�	!� 	 !;� 	 #
�	 ���	 ��
��	
)	 2%5	 ���	 ����	 !%
�
�	! �	 !;� 	 #��	 ���	 ������	

stp Chameet ~ 30.2 

���	 
 �	 ��	 &��.	 ��������	 ��	

����� ���� ���� ����� �����
����� ����

�
�� ���� ��� ����� �����
���� ���

solamente poquito exacto un.rato están.saludando ellos 
:���	 ����������	���
��&	������	 ����������
�	 ���&	
���	 
 �	 ��	 &��.	 ������'��	 )��	 )�	
adv. part. adv. adv. v._t. –clít. –clít. 
����	 '��	 ���
��	 �
�����	�������	 !� 	 !;� 	
:���	 '��	 ���
�	 ������	 �����	 ! �	 !;� 	

stp Chameet ~ 30.3 

��	 � �	 ��	 �  *	

	�� ���� ��� ����

��� ��	� ��� 	������

que ellos ya vieron 
����	 ���&	 
��	 ���	
��	 )�	 ) �	 ���	 � � 	 �!�"	
conj. –clít. –clít. pref.– v._t. –proc. 
 ��	 !;� 	 !.;�����	2�$!	 ���	 !���	
 ��	 !;� 	 !.;�����	2�$!	 ���	 !���	

Estaba llenísimo de gente y cuando lo vieron, lo saludaron. 
It was full of people, and when they recognized him, they greeted him. 
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stp Chameet ~ 31.1 

4;  ���	 &��	 �����	

������	� ���� ������ �

�������� ���� ����
�

[saludo] mi nieto 
>������
�?	�&	 ���
�
����	
.  ���	 &���	 ������	
interj. pref.– s. 
>������?	 -�+�!	 ������	
>������
�?	-�+�!	 ���
�������	

stp Chameet ~ 31.2 

4&��
(��
(����
�4-	

����
���
�������

������
����

dijo 
����	
&��
	��
	 ����
� 	
adv. part. v._i. 
��
	 %#3	 ��
�������	
��
	 2%5	 ��&�����	

stp Chameet ~ 31.3 

.  ���	 &��	 ������-	

������	� ���� !��� 
���

�������� ���� ���
���

[saludo] mi nieto 
>������
�?	�&	 ���
�
����	
.  ���	 &���	 ������	
interj. pref.– s. 
>������?	 -�+�!	 ������	
>������
�?	-�+�!	 ���
�������	

stp Chameet ~ 31.4 

.  ���	 &��	 �������-	

������	� ���� ���������

�������� ���� �����
��

[saludo] mi sobrino 
>������
�?	�&	 
�����	
.  ���	 &���	 ��������	
interj. pref.– s. 
>������?	 -�+�!	 �4�	
>������
�?	-�+�!	 ��
�	
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stp Chameet ~ 31.5 

.  ���	 &��	 ����.-	

������	� ���� ����
����

�������� ���� ������

[saludo] mi sobrino 
>������
�?	�&	 
�����	
.  ���	 &���	 ����.�	
interj. pref.– s. 
>������?	 -�+�!	 �4�	
>������
�?	-�+�!	 ��
�	

stp Chameet ~ 31.6 

.  ���	 &��	 '����	

������	� ���� ������

�������� ���� ��

[saludo] mi amante 
>������
�?	�&	 �����	
.  ���	 &���	 '���	
interj. pref.– s. 
>������?	 -�+�!	 ���
��	
>������
�?	-�+�!	 �����	

stp Chameet ~ 31.7 

4�  .	��.��*	

����� ����
����

����� ������

todo como.quiera 
���	 �������	
�  .	 ��.2��	
adv. adv. 
����	 
����7�����	
���	 �������	

«Buenas noches, nieto», «buenas noches, sobrino» y «buenas noches, mi amor», etc. 
"Hello, grandchild" or "Hello, nephew" or "Hello, love," they said. 

stp Chameet ~ 32.1 

����	 ��
	 ���	 ��	 ������	 ��	 ����	 &�-	

����� ���� ���� 	�� 
�����	���� ����� ���

����� ���� ���� �� �� ��� ����������

él según.dicen indecisivo nada razón para habla * 
��	 ���������&	 ���
������	
����
&	�����
	 ��	 ����8	 6	
����	 ��
	 ���	 ��	 $	 ��	 ��� 	 &�	
pron. part. part. adv. * conj. v._i. part. 
'���'�	%#3	 %
�	 
���	 )	 <��	 ������	#
�	
'���'�	2%5	 '�
	 
����
&	)	 #
�	 ����8	 #��	
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stp Chameet ~ 32.2 

�����	 
 .	 
�
	 �  �*	

����� ���� ���� �����

������ ���� ���� �������

allí.arriba no.más sencillamente está.parado 
��������	 :���	 �����&	 ������
��
�	
�����	 
 .	 
�2
	 � ���	
adv. part. adv. v._i. 
����	 
���9�	��

������
��	���������
��	
��<�	 :���	 �����&	 ���
������
��	

Pero él no dijo nada, nada más allí se quedó parado. 
But he didn't say anything; he just stood there. 

stp Chameet ~ 33.1 

5����	 ��	 ���	 ������	

����
	��	�� ���� ����
���	�

�� ��� ���� ����
����

bueno que pero explicó 
����	 ����	 ���	 ������
��	
$	 ��	 ���	 ����	 ��'��	
@ conj. conj. v._t. –suf. 
)	  ��	 ���	 ��
��	!���	
)	  ��	 ���	 ��&	 !���	

stp Chameet ~ 33.2 

��	 &�.	 '������	 ��	 
������	 &��*	

	�� ���� ��������� ��� ����

���
�����

��� ���� 
������ ��� �� ����

que cómo hará el portero * 
����	 ���	 �������	 ���	 ������
	 6	
��	 &�.	 '�� 	 ���	 ��	 $	 &�2�	
conj. adv. v._t. –suf. adj. * part. 
 ��	 
���	��
��	 !1��	 ���	 )	 #
�	
 ��	 ���	 ��8�@��	!1��	 ���	 )	 #��	

Pues, el portero le había dicho qué hacer. 
He did just what the doorman had told him. 

stp Chameet ~ 34.1 

8��(���	 ����� �	 ��	 ����-	

����
	��� �����
���� ��� �����


������ 	������ ��� ��

nada.más.que estaban.sirviendo el mezcal 
:���	����	 ����������
�	 ���	 
�
��������	
'��2��	 )�	 ����	 ��� �	 ��	 �����	
conj. –clít. v._t. –suf. adj. s. 

�����9��7��	!;� ����	��
�����	!"���	 ���	 ��$
��	
�
�&�����	 !;� ����	������	 !�%���	 ���	 
�
��������	



   

11/1/2006 Chameet.rtf 26 

stp Chameet ~ 34.2 

��
	 ���	 �����	 .�	 
�����	 &��	 ����	 ����*	

���� ���� ����� ��� ����
���� ���� ����� �����

���� ���� ������ ��� 	�		��� ���� �� 	����

según.dicen entonces allí.arriba con.intención puso * mesa en 
���������&	 ���
	 ��������	 �
��
���
���&	���	 6	 �����	�
	
��
	 ���	 �����	 .��	 �����	 &�2�	 $	 ����	
part. conj. adv. pref.– v._t. part. * posp. 
%#3	  �
	 ����	 %���%!	 ��
���%
�
���	#
�	 )	 �
	
2%5	  �7	 ��<�	 %��'�!	 ����%
�
���	 #��	 )	 �
��
	

Nada más siguió sirviendo el mezcal y poniendo las copas en la mesa. 
He just kept on serving the liquor and putting the shot glasses on the table. 

stp Chameet ~ 35.1 

��	 '��	 ���	 
 .	 &��.	 &�	 ���� �	 ��
-	

�������� ���� ���� ����� ��� ����
���� ����

�� 
��� ���� ���� ����� ��� ����� ����

ah pues pero no.más un.rato inicio hacía según.dicen 
��	 ����	 ���	 :���	 ������	 �����	 ����������	 ���������&	
$	 '��	 ���	 
 .	 &��.	 &��	 ���	 ��� �	 ��
	
@ part. conj. part. adv. pref.– v._t. –suf. part. 
)	 #�'�	 ���	 
���9�	�
�����	%

!	 ��
�������	 !"���	 %#3	
)	 '�#�	 ���	 :���	 ������	 %

!	 ��8�@�������	!�%���	2%5	

stp Chameet ~ 35.2 

'��	 ��	 ������	 ���	 �����	 .�	 &��
�'�'���	

���� ��� ����
����	��� ����� ��� ����
��
��
�����


��� ��� 	������ ��� ������ ��� �����
���

solamente el dinero que.ellos allí.arriba con.intención estaban.juntando 
�
�&	 ���	 ��
�&	 ��������&	 ��������	 �
��
���
���&	������������
�	
'��	 ��	 ������	 ��	 )�	 �����	 .��	 &��
�'�	�'�	 ��	
adv. adj. s. conj. –clít. adv. pref.– v._t. –suf. –suf. 
������
��	���	 ��
���	  ��	 !;� 	 ����	 %���%!	 :�
���	 !"
�	 !"���	
�
�&	 ���	 ��
�&	  ��	 !;� 	 ��<�	 %��'�!	 ������	 !"
�	 !�%���	

stp Chameet ~ 35.3 

��	 &�.	 
���� �	 ��	 ���'���	 &��*	

	�� ���� �����
���� ��� ����
����� ����

��� ���� 	��	� ��� �� ����

que en.cuanto estaban.amontonados las copas.de.mezcal * 
����	 ������
���	�������������	 ���	 ���������
�
��������	6	
��	 &�.	 ���� 	 ��	 ��	 $	 &�2�	
conj. adv. v._e. –suf. adj. @ part. 
 ��	 
���	 ���9����������	!"���	 ���	 )	 #
�	
 ��	 ���	 ������
��
����	!�%���	���	 )	 #��	

Ellos hicieron toda una escena allí, pero poco a poco se amontonó el dinero que pagaron por las copas de mezcal. 
They made a big scene there, but gradually the money they left for the shots of liquor began to pile up. 
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stp Chameet ~ 36.1 

��-	��	 ���	 ��	 ��
	 ���*	

������� ����� ���� ���� ����

�� 	�� ������ ��� ���� ����

ah extenso están.tomando ellos según.dicen entonces 
��	 ����
����	�������
8�
�	 ���&	 ���������&	 ���
	
$	 ���	 �� 	 )��	 )�	 ��
	 ���	
@ pref.– v._t. –clít. –clít. part. conj. 
)	 #��!	 �����	 !� 	 !;� 	 %#3	  �
	
)	 #��!	 ���
8	 ! �	 !;� 	 2%5	  �7	

Pues, estaban tomando mucho. 
They were drinking a lot. 

stp Chameet ~ 37.1 

��	 ����	��
	 ���	 &�.	 �����	 ��	 &�	 
� �	

������������� ����� ���� ����� ��� ��� �����

�� �� ���� �
�� ���� ������ ��� ��� 	��

ay más según.dicen solamente * bien ya inicio extenso.se 
�&	 ����	���������&	 :���	 6	 ����	 
��	 �����	 ����
�����������	
$	 $	 ��
	 ���	 &�.)	 ����� 	���	 &��	 ���	 &���	
@ @ part. adv. clít.– adv. pref.– pref.– pref.– pref.– 
)	 )	 %#3	 ����	 ���!	 ���
	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	
)	 )	 2%5	 :���	 ���!	 ����	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	

� �	 ���	

���� ����

	������ ����

dijo entonces 
����	 ���
	
� � 	 �!�"	 ���	
v._t. –proc. conj. 
��
��	!���	  �
	
��&	 !���	  �7	

stp Chameet ~ 37.2 

��	 � �	 ��	 ��	 ��	 ����	 ���*	

	�� ���� ��� ���� ��� ����� �����

��� ��	� ��� ������ ��� �� �
��

que ellos ya tomaron el mezcal solamente 
����	 ���&	 
��	 ���
8	 ���	 
�
��������	:���	
��	 )�	 ) �	 ���	 �� 	 �!�"	 ��	 �����	 ���	
conj. –clít. –clít. pref.– v._t. –proc. adj. s. adv. 
 ��	 !;� 	 !.;�����	2�$!	 �����	!���	 ���	 ��$
��	 ����	
 ��	 !;� 	 !.;�����	2�$!	 ���
8	!���	 ���	 
�
��������	

Y decían muchas cosas feas después de que tomaron el mezcal. 
And they said a lot of scandalous things after drinking the liquor. 
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stp Chameet ~ 38.1 

���	 ���-	 ���	 ���-	

���� ���� ���� ����

	�� ��������� 	�� ���������

extenso.se toca extenso.se toca 
����
�����������	���&�	 ����
�����������	���&�	
���	 &���	 ����� 	 ���	 &���	 ����� 	
pref.– pref.– v._i. pref.– pref.– v._i. 
#��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	#��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	
#��!	 .�+�!	 ���&�����
	 #��!	 .�+�!	 ���&�����
	

stp Chameet ~ 38.2 

���	 ���	 � 	 � �*	

���� 	��� ��� 	���

���� ��� 	�� �������

y que.ellos extenso bailan 
�
�	 ��������&	 ����
����	��

�	
���	 ��	 )�	 ���	 � � 	
conj. conj. –clít. pref.– v._i. 
&	  ��	 !;� 	 #��!	 ������	
�
�	  ��	 !;� 	 #��!	 ��

�	

La música seguía y ellos continuaban bailando. 
The music played constantly and they danced. 

stp Chameet ~ 39.1 

�������	 ���	 �  .	
������	 ��
	 ���-	

����
���������� ��������
��������� �����

���
���� �
�� �����	������ ���� �
��

mucho solamente toda noche según.dicen solamente 
���&���
�	:���	 ���	 
����	 ���������&	 :���	
�������	 ���	 �  .	������	 ��
	 ���	
adv. adv. adv. s. part. adv. 
��
��	 ����	 ����	
�
��	 %#3	 ����	
���&���
�	:���	 ���	 
����	 2%5	 :���	

stp Chameet ~ 39.2 

�  .	
������*	

��������
�����

�����	������

toda noche 
���	 
����	
�  .	������	
adv. s. 
����	
�
��	
���	 
����	

Así que el escándolo siguió toda la noche. 
They continued carrying on like this all night. 
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stp Chameet ~ 40.1 

����	 ���	 ���	 ���	 
�	 �  ���	 ��	

����� ���� ����� ���� ��� ����
���� ���

����� ���� �
�� ���� ��� ������� 	��

él entonces solamente allí simplemente estaba.parado extenso 
��	 ���
	 :���	 �����	�����&	 �������
��
�	 ����
����	
����	 ���	 ���	 ���	 
��	 �  ��	 ��	 ���	
pron. conj. adv. adv. pref.– v._e. –suf. pref.– 
'���'�	 �
	 ����	 ��(�	  �
!	 ��������������
��� �	!"���	 #��!	
'���'�	 �7	 :���	 ��*�	  ��!	 ������
��
����
��� �	!�%���	#��!	

&��&����-	

����
������

������
����

está.mirando 
������
��
�	
&��&��'��	
v._t. 
�����	
���8���	

stp Chameet ~ 40.2 

'��(���	 .�	 ������	 ��	 ������*	

����
	��� ��� ����
���� ��� ����
����


������ ��� ������� ��� 	������

nada.más.que con.intención embolsó el dinero 
:���	����	 �
��
���
���&	�����
���
8��	���	 ��
�&	
'��2��	 )�	 .��	 �����	 ��	 ��	 ������	
conj. –clít. pref.– v._t. –suf. adj. s. 

�����9��7��	!;� ����	%���%!	 �����	 !�
�	 ���	 ��
���	
�
�&�����	 !;� ����	%��'�!	 �����
	!�
�	 ���	 ��
�&	

El hombre nada más los estaba mirando y embolsándose el dinero. 
The man just watched them and pocketed the money. 

stp Chameet ~ 41.1 

���	 &���	 ���'���	 �����
	 ��	 �����	 &�(���-	

���� ����� ����
����� ������ ��� ����
��� ��
����

���� ����� �� ������ ��� 	�		��� �������

y otros copas.de.mezcal allí.de.nuevo ya puso * 
�
�	 �����	 ���������
�
��������	����������
	 
��	 ���	 6	
���	 &���	 $	 �����	&�
�	 ���	 �����	 &�2���	
conj. pron. @ adv. pref.– pref.– v._t. part. 
&	 �����	 )	 ����	 2��!	 2�$!	 ��
���%
�
���	#
�	
�
�	 �����/�0	)	 ��<�	 2��!	 2�$!	 ����%
�
���	 #��	
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stp Chameet ~ 41.2 

���	 &���	 �����
	 ��	 �  �	 ��	 ������*	

���� ����� ������ ��� ����� ��� ����
����

���� ����� ������ ��� ���	� ��� 	������

y otros allí.de.nuevo ya amontonados el dinero 
�
�	 ������	 ����������
	 
��	 ��������	 ���	 ��
�&	
���	 &���	 �����	&�
�	 ���	 �  �	 ��	 ������	
conj. pron. adv. pref.– pref.– v._e. adj. s. 
&	 �����	 ����	 2��!	 2�$!	 �������
���������	���	 ��
���	
�
�	 �����/�0	��<�	 2��!	 2�$!	 ����&�
����	 ���	 ��
�&	

Cuando se acabaron las copas de mezcal, él puso más y luego el dinero se amontonó de nuevo. 
When the shots of liquor ran out, he put out some more, and soon the money began piling up again. 

stp Chameet ~ 42.1 

�������	 
 .	 
���	 ����
�-	

����
��������� ����� �������

���
���� ���� 	�� ������
����

mucho no.más extenso.se dijo 
���&���
�	:���	 ����
�����������	����	
�������	 
 .	 ���	 &���	 ����
� 	
adv. part. pref.– pref.– v._i. 
��
��	 
���9�	#��!	 .�+�!	 ��
�������	
���&���
�	:���	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	

stp Chameet ~ 42.2 

���	 &�����*	

���� ����
����

	�� ���������

extenso.se grita 
����
�����������	������	
���	 &���	 &����� 	
pref.– pref.– v._i. 
#��!	 .�+�!	 ������	
#��!	 .�+�!	 �����	

Hicieron mucho ruido y gritaron de alegría. 
They made a lot of noise and screamed in delight. 

stp Chameet ~ 43.1 

1����	 �������-	

������ ��	����
�

����� ��

otros.ellos cantan 
����������&	 ��
�	
&���	 )�	 $	
pron. –clít. * 
�����	 !;� 	 )	
�����/�0	!;� 	 )	
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stp Chameet ~ 43.2 

&����	 � 	 � �*	

������ ��� 	���

����� 	�� �������

otros.ellos extenso bailan 
����������&	 ����
����	��

�	
&���	 )�	 ���	 � � 	
pron. –clít. pref.– v._i. 
�����	 !;� 	 #��!	 ������	
�����/�0	!;� 	 #��!	 ��

�	

Algunos estaban cantando y otros bailando. 
Some were singing and others were dancing. 

stp Chameet ~ 44.1 

���	 ���-	

���� ����

	�� ���������

extenso.se toca 
����
�����������	���&�	
���	 &���	 ����� 	
pref.– pref.– v._i. 
#��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	
#��!	 .�+�!	 ���&�����
	

stp Chameet ~ 44.2 

�  .	��.��	 ��
	 ���	 ����
�*	

���������
���� ���� ���� �������

����������� ���� 	�� ������
����

todo comoquiera según.dicen extenso.se dijo 
���	 �������	 ���������&	 ����
�����������	����	
�  .	��.2��	 ��
	 ���	 &���	 ����
� 	
adv. adv. part. pref.– pref.– v._i. 
����	
���7�����	%#3	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	
���	 �������	 2%5	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	

La música seguía y se oía todo tipo de ruido. 
The music was playing and all kinds of noises were heard. 

stp Chameet ~ 45.1 

��	 ����	 ��-	

��� ����
��� ����

	�� ������ ���

extenso hablan ellos 
����
����	���8	 ���&	
���	 #0�	 ����	 )��	 )�	
pref.– pref.– v._t. –clít. –clít. 
#��!	 '���!	 ��
��	!� 	 !;� 	
#��!	 '���!	 ��&	 ! �	 !;� 	
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stp Chameet ~ 45.2 

&  �	 ��	

����� ����

�����������

ríen ellos 
�����	 ���&	
&  � 	 )��	 )�	
v._i. –clít. –clít. 
��4�	 !� 	 !;� 	
�����	 ! �	 !;� 	

stp Chameet ~ 45.3 

���	 &�.	 ��	 ����
�'���	 ��	 �������*	

	��� ���� ��� �������
����� ��� �����
����

��� ���� ��� ������
���� ��� ��������

que.ellos cómo ya dirán los borrachos 
��������&	 ���	 
��	 �������&	 ���	 ���
8�������	
��	 )�	 &�.	 ���	 ����
�'��	���	 ��	 �����	 ���	
conj. –clít. adv. pref.– v._i. –suf. adj. v._i. posp. 
 ��	 !;� 	 
���	2�$!	 ��
����	 !1��	 ���	 �������
��������	��	
 ��	 !;� 	 ���	 2�$!	 ��&	 !1��	 ���	 �������
8���	 �
�/�0	

Hablaban y reían como hacen los borrachos. 
They laughed and talked like so many drunks. 

stp Chameet ~ 46.1 

��-	���	 ��
	 ���	 
�	 
���	 ����
�-	

�������� ���� ����� ��� ����� �������

�� ���� ���� �
�� ��� 	�� ������
����

ah allí según.dicen solamente simplemente extenso.se dijo 
��	 �����	���������&	 :���	 �����&	 ����
�����������	����	
$	 ���	 ��
	 ���	 
��	 ���	 &���	 ����
� 	
@ adv. part. adv. pref.– pref.– pref.– v._i. 
)	 ��(�	 %#3	 ����	  �
!	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	
)	 ��*�	 2%5	 :���	  ��!	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	

stp Chameet ~ 46.2 

���	 ���	 
�	 
���	 ����
�*	

���� ����� ��� ����� �������

���� �
�� ��� 	�� ������
����

allí solamente simplemente extenso.se dijo 
�����	:���	 �����&	 ����
�����������	����	
���	 ���	 
��	 ���	 &���	 ����
� 	
adv. adv. pref.– pref.– pref.– v._i. 
��(�	 ����	  �
!	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	
��*�	 :���	  ��!	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	

¡Ay, qué escándalo hicieron allí! ¡Qué escándalo! 
My, what a scene they made there! What a scene! 
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stp Chameet ~ 47.1 

���	 ���	 ����
	 � 	 �  -	

���� 	��� ������ ��� ����

���� ��� ����� 	�� 	������

y que.él hacia.allá.otra.vez extenso miró 
�
�	 �������	 ���&�����
	 ����
����	���8��	
���	 ��	 ��	 ����	 &�
�	 ���	 � � 	 �!�"	
conj. conj. –suf. adv. pref.– pref.– v._t. –proc. 
&	  ��	 !"���	 ���	 2��!	 #��!	 ���	 !���	
�
�	  ��	 !�%���	��	 2��!	 #��!	 ���	 !���	

stp Chameet ~ 47.2 


����(���	 &���
�	 ��	 ���'���	 ����	 ��	 ����*	

������
���� ������� ��� ����
����� ����� ��� �����

�����	��� ������� ��� �� 	���� ��� ��

de.ninguna.manera hay las copas.de.mezcal en el mezcal 

���������	 ���������	 ���	 ���������
�
��������	�
	 ���	 
�
��������	

���	�!0:"	 ���	 &���
�	 ��	 $	 ����	 ��	 �����	
adv. –proc. adv. v._e. adj. @ posp. adj. s. 
3��	 !%
�
�	7��	 �����	 ���	 )	 �
	 ���	 ��$
��	
3��	 !%
�
�	����	 ����
������&	���	 )	 �
��
	���	 
�
��������	

Cada vez que miraba la mesa, no había nada de mezcal en las copas. 
And each time he looked back at the table, all the shot glasses were empty again. 

stp Chameet ~ 48.1 

������	 
 .	 ��	 �  �	 &�*	

����
�������� ��� ����� ���

	������ ���� ��� ���	� ���

dinero no.más ya amontonados * 
��
�&	 :���	 
��	 ��������	 6	
������	 
 .	 ���	 �  �	 &�	
s. part. pref.– v._e. part. 
��
���	 
���9�	2�$!	 �������
���������	#
�	
��
�&	 :���	 2�$!	 ����&�
����	 #��	

Y el dinero se amontonaba de nuevo. 
And more money was piled up there. 

stp Chameet ~ 49.1 

���
	 ��	 �������	 &�(���-	

����� ��� ����
����� ��
����

���� ��� ������� �������

otra.vez ya está.metiendo * 
����
	 
��	 ��������
���
	6	
���	 &�
�	 ���	 �����	 ���	 &�2���	
conj. pref.– pref.– v._t. –suf. part. 
&	 2��!	 2�$!	 �����	 !���
	 #
�	
�
�	 2��!	 2�$!	 �����
	!���
	 #��	
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stp Chameet ~ 49.2 

���	 &���	 �����
	 ��	 �����-	

���� ����� ������ ��� ����
���

���� ����� ������ ��� 	�		���

y otros allí.de.nuevo ya puso 
�
�	 ������	 ����������
	 
��	 ���	
���	 &���	 �����	&�
�	 ���	 �����	
conj. pron. adv. pref.– pref.– v._t. 
&	 �����	 ����	 2��!	 2�$!	 ��
���%
�
���	
�
�	 �����/�0	��<�	 2��!	 2�$!	 ����%
�
���	

stp Chameet ~ 49.3 

�����	 �����	 ���'���	 �	 '���	���'���*	

���
�
������	
�������
����� ������������
�����

�� �� �� �� �� ��

otros cinco copas.de.mezcal o diez copas.de.mezcal 
������	 ����	 ���������
�
��������	��	��
	 ���������
�
��������	
$	 $	 $	 $	 $	 $	
* * @ * * @ 
)	 )	 )	 )	 )	 )	
)	 )	 )	 )	 )	 )	

Se lo embolsó otra vez y volvió a poner otras cinco o diez copas de mezcal en la mesa. 
It pocketed it and put out another five or ten shots of liquor. 

stp Chameet ~ 50.1 

��-	���	 �������	 
 .	 
���	 ����
�	 &�(���	

��������� ����
��������� ����� ������� ��
����

�� �
�� ���
���� ���� 	�� ������
�����������

ah solamente mucho no.más extenso.se dijo * 
��	 :���	 ���&���
�	:���	 ����
�����������	����	 6	
$	 ���	 �������	 
 .	 ���	 &���	 ����
� 	 &�2���	
@ adv. adv. part. pref.– pref.– v._i. part. 
)	 ����	 ��
��	 
���9�	#��!	 .�+�!	 ��
�������	#
�	
)	 :���	 ���&���
�	:���	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	 #��	

stp Chameet ~ 50.2 

��	 � �	 � �-	

	�� ���� 	���

��� 	�� �������

que extenso.se baila 
����	 ����
�����������	��

��	
��	 ���	 &���	 � � 	
conj. pref.– pref.– v._i. 
 ��	 #��!	 .�+�!	 ������	
 ��	 #��!	 .�+�!	 ��

�	
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stp Chameet ~ 50.3 

�������	 &�.	 �����	 
���	 ����
�	 &�(���	��
	 ���	

����
��������� ����� ����� ������� ��
�������� �����

���
���� ���� ������ 	�� ������
��������������� �
��

mucho * bien extenso.se dijo * según.dicen solamente 
���&���
�	6	 ����	 ����
�����������	����	 6	 ���������&	 :���	
�������	 &�.)	 ����� 	���	 &���	 ����
� 	 &�2���	��
	 ���	
adv. clít.– adv. pref.– pref.– v._i. part. part. adv. 
��
��	 ���!	 ���
	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	#
�	 %#3	 ����	
���&���
�	���!	 ����	 #��!	 .�+�!	 ��&�����	 #��	 2%5	 :���	

stp Chameet ~ 50.4 

��	 ���	 ���*	

	�� ���� ����

��� 	�� ���������

que extenso.se toca 
����	 ����
�����������	���&�	
��	 ���	 &���	 ����� 	
conj. pref.– pref.– v._i. 
 ��	 #��!	 .�+�!	 ��
����=��
�	
 ��	 #��!	 .�+�!	 ���&�����
	

Mientras tanto, seguía la música y la gente seguía hablando y bailando. 
All the while the music kept playing, and the people kept dancing and talking. 

stp Chameet ~ 51.1 

���	 
 .	 �  � �
����	 ��	 &�(���	��	 &������	

����� ���� �������
����	� ���� ��
������� �����
����

�
�� ���� ����������
��� ��� ���������� ���	����

solamente no.más iban.volando ellos * las personas 
:���	 :���	 �������&�
�����
�	���&	 6	 ���	 �����
�	
���	 
 .	 �  � �
�� '�	 )��	 )�	 &�2���	��	 &������	
adv. part. v._i. –clít. –clít. part. adj. s. 
����	 
���9�	�������
�����	 !� 	 !;� 	 #
�	 ���	 ��
��	
:���	 :���	 ��&����
����	 ! �	 !;� 	 #��	 ���	 ������	

stp Chameet ~ 51.2 

��	 &�.	 ��	 ���	 ���'��	

	�� ���� ��� ���� ����
����

��� ���� ��� 	�� 
������

que cómo ya extenso.se estará.haciendo 
����	 ���	 
��	 ����
�����������	�����������
�	
��	 &�.	 ���	 ���	 &���	 ���	 �'�	 ���	
conj. adv. pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. 
 ��	 
���	2�$!	 #��!	 .�+�!	 ��
�������	 !"
�	 !1��	
 ��	 ���	 2�$!	 #��!	 .�+�!	 ��8�@�������	!"
�	 !1��	
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stp Chameet ~ 51.3 

����	 
�����-	 �����*	

	��
� �����
�������
 ��

���� �� ��

si.es fiesta baile 
��������	 ��������	��

�	
���	 &��)	 $	 $	
conj. clít.– * * 
��	 #��!	 )	 )	
��	 #��!	 )	 )	

La gente estaba volando por todos lados, así como pasa en una fiesta o un baile. 
The people were flying all around, just like they do at a festival or dance. 

stp Chameet ~ 52.1 

���	 ��
	 
���	
�	 �  ���	 ��	

���� ���� �������� ����
���� ���

���� ���� �������� ������� 	��

allí según.dicen así simplemente estaba.parado extenso 
�����	���������&	 ����	�����&	 �������
��
�	 ����
����	
���	 ��
	 
���	
��	 �  ��	 ��	 ���	
adv. part. adv. pref.– v._e. –suf. pref.– 
��(�	 %#3	 ��4	  �
!	 ��������������
��� �	!"���	 #��!	
��*�	 2%5	 ����	 ��!	 ������
��
����
��� �	!�%���	#��!	

&��&����	

����
������

������
����

está.mirando 
������
��
�	
&��&��'��	
v._t. 
�����	
���8���	

stp Chameet ~ 52.2 

�������	 &�(���	��	 ������*	

����
����� ��
������� ����
����

������� ���������� 	������

está.metiendo * el dinero 
��������
���
	6	 ���	 ��
�&	
�����	 ���	 &�2���	��	 ������	
v._t. –suf. part. adj. s. 
�����	 !���
	 #
�	 ���	 ��
���	
�����
	!���
	 #��	 ���	 ��
�&	

El hombre se quedó allí mirando y embolsándose el dinero. 
The man just stood there watching and pocketing the money. 
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stp Chameet ~ 53.1 

�����	 ��	 .�������	 ��
	 ���	 &��-	

����
��� ��� �����
����� ���� ���� ����

������ ��� ����
����� ���� ���� ����

allá.lejos ya amaneciendo según.dicen entonces * 
��&�����������	
��	 ���
�
�	 ���������&	 ���
	 6	
���� 	 ���	 .���� 	 ���	 ��
	 ���	 &�2�	
adv. pref.– v._i. –suf. part. conj. part. 
'�(�	 2�$!	 ���
�
��	!���
	%#3	  �
	 #
�	
'�*�	 2�$!	 ���
	 !���
	2%5	  �7	 #��	

stp Chameet ~ 53.2 

��	 &���	 ��	 ����*	

��� ����� ��� �����

��� ������� ��� ��

* se.acabó el mezcal 
6	 ��
����	 ���	 
�
��������	
���	 &����	 �!�"	 ��	 �����	
pref.– v._t. –proc. adj. s. 
5
�!	 �
������47����	!���	 ���	 ��$
��	
5
�!	 ���������7���	 !���	 ���	 
�
��������	

Ya cuando estaba amaneciendo, se acabó el mezcal. 
Finally, when dawn began to break, the liquor ran out. 

stp Chameet ~ 54.1 

<�� 	 �����	 ��	 &�	 
��	 ����	 ���	 &��-	

���
�������� ��� ��� ���� ���
� ���� ����

�� ������ ��� ��� 	�� 	���
�������� ����

casi bien ya inicio extenso vierte entonces * 
������	����	 
��	 �����	 ����
����	�����	 ���
	 6	
$	 ����� 	���	 &��	 ���	 ����'��	 ���	 &�2�	
@ adv. pref.– pref.– pref.– v._t. conj. part. 
)	 ���
	 2�$!	 %

!	 #��!	 ������	  �
	 #
�	
)	 ����	 2�$!	 %

!	 #��!	 ����	  �7	 #��	

stp Chameet ~ 54.2 

�����	 ��	 &�	 .���*	

����� ��� ��� �����

������ ��� ��� ����
�����

bien ya inicio amaneció 
����	 
��	 �����	 ���
��	
����� 	���	 &��	 .���� 	 �!�"	
adv. pref.– pref.– v._i. –proc. 
���
	 2�$!	 %

!	 ���
�
��	!���	
����	 2�$!	 %

!	 ���
	 !���	

Precisamente cuando acaba de servir la última gota, amaneció. 
Just as he was pouring out the last drops, it dawned. 
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stp Chameet ~ 55.1 

��
 .	 ��	 &�	 
���	 &�����	 ��
-	

����
���� ��� ��� ����� ��
����� ����

������� ��� ��� 	�� ������� ����

suficientemente ya inicio extenso.se se.está.acabando según.dicen 
�����
��
��&	 
��	 �����	 ����
�����������	������
����	 ���������&	
��2
 .	 ���	 &��	 ���	 &���	 &�� 	 ���	 ��
	
adv. pref.– pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. part. 
���
����
��	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
�����	!���
	 %#3	
���
��&	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
����	 !���
	 2%5	

stp Chameet ~ 55.2 

& �����	 
 .	 ��(&��
	 ��	 ��
�	 ��*	

����
���	����� �������� ��� ����
��� ����

�������� ���� ��� ��� ��
����� ���

algunos no.más por.allí ya andan ellos 
����	 :���	 ����
�������	
��	 �������8�
�	 ���&	
& �����	 
 .	 ���	 &��
	 ���	 ��
�	 )��	 )�	
adv. part. pref.– adv. pref.– v._e. –clít. –clít. 
����
��	 
���9�	��(�!	 ����	 2�$!	 �������
��
�����	!� 	 !;� 	
����	 :���	 ��*�!	 ����	 2�$!	 �������
����	 ! �	 !;� 	

A esas horas la fiesta ya se estaba acabando, pues ya nada más algunas pocas personas estaban allí. 
By that time the fiesta was winding down, and only a few people were left wandering around there. 

stp Chameet ~ 56 

5�	 ����	 ��
	 ���	 ����*	

��� ����� ���� ���� �����

��� ��������� ���� ���� �����

ya salió según.dicen entonces él 

��	 
�������	 ���������&	 ���
	 ��	
���	 ������ 	 �!�"	 ��
	 ���	 ����	
pref.– v._i. –proc. part. conj. pron. 
2�$!	 ������ �	 !���	 %#3	  �
	 '���'�	
2�$!	 ������� �	!���	 2%5	  �7	 '���'�	

Entonces el hombre salió de allí. 
So the man left there. 

stp Chameet ~ 57.1 

��	 ��
	 ���	 ��	 ��	 ��	 
���	 � ���
	 &��-	

��� ���� ���� ��� ���� 	�� ����� �������� ����

��� ���� ���� ��� ������ ��� ����� 	�������� ����

allá según.dicen entonces ya llegó que donde está.acampado * 
�����	 ���������&	 ���
	 
��	 �������	 ����	 �����	���
�����	 6	
���	 ��
	 ���	 ���	 ��	 �!�"	 ��	 
���	 � ���
�	 &�2�	
pref.– part. conj. pref.– v._t. –proc. conj. adv. v._i. part. 
'�(�!	 %#3	  �
	 2�$!	 ��
�
$��	!���	  ��	 ��
��	�

�����	 #
�	
'�*�!	 2%5	  �7	 2�$!	 ���
�	 !���	  ��	 �����	
���	 #��	
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stp Chameet ~ 57.2 

�������	 ������	 &�	 ���	 ��	 ���'��*	

����
���������
������� ���� 	�� �����
����

���
���� 	������ ��� ���� ��� ��������

mucho dinero * pero que llevaba 
���&���
�	��
�&	 6	 ���	 ����	 ����
���&�
�	
�������	 ������	 &�	 ���	 ��	 ���	 �'�	 ��	
adv. s. part. conj. conj. v._t. –suf. –suf. 
��
��	 ��
���	 #
�	 ���	  ��	 �����������	!"
�	 !"���	
���&���
�	��
�&	 #��	 ���	  ��	 
���&�����	 !"
�	 !�%���	

Llegó allí donde se hospedaba cargando mucho dinero. 
He arrived where he was staying loaded with money. 

stp Chameet ~ 58.1 

���	 '� �	 ��
	 ���	 ���	 �����	 ��	 &��	  
	

���� ���
� ���� ���� ���� ����� ��� ���� ����

���� 
��� ���� ���� ���� ������ ��� ������� ���

allí de según.dicen entonces pero hacia.acá ya se.fue también 
�����	����	 ���������&	 ���
	 ���	 ������	 
��	 ����	 ���	
���	 ' �	 ��
	 ���	 ���	 �����	 ���	 &�� 	 �!�"	  
	
adv. posp. part. conj. conj. adv. pref.– v._i. –proc. part. 
��(�	 ��	 %#3	  �
	 ���	 ��
	 2�$!	 ������ �	!���	 ������
	
��*�	 ����	 2%5	  �7	 ���	 ��	 2�$!	 ����� �	 !���	 ���	

&�	 ���	  
	 ���	 
���	 ���	 &���-	

��� ���� ���� ���� ��

����� �����

��� ���� ��� ���� �� ���� �����

* pero también y para hacia.acá rumbo 
6	 ���	 ���	 �
�	 ��	 ������	 ����
���
	
&�	 ���	  
	 ���	 $	 ����	 &���	
part. conj. part. conj. * pref.– adv. 
#
�	 ���	 ������
	&	 )	 ��
!	 2��	
#��	 ���	 ���	 �
�	 )	 ��!	 '��	

stp Chameet ~ 58.2 

3��� 	 &���	 ���������-	

����
��� ����� �����
��

���

������ ����� �������

por.aquí rumbo en.su.casa 
�
��������
�
��&	����
���
	������������	
3��� 	 &���	 �������	����	
adv. adv. s. –suf. 
�����7�4	 2��	 �����	 !�
	
����
������	 '��	 ����	 !�
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stp Chameet ~ 58.3 

���(���	 ��	 ��	 �����	 ��	 ����*	

�	������� ��� ��� ����

����� �����

������� ��� 	�� ������� ��� ��

porque.él ya extenso vendió el mezcal 
��
�������	 
��	 ����
����	����	 ���	 
�
��������	
��	 )�	 ���	 ���	 ���	 �����	 ��	 �����	
conj. –clít. conj. pref.– pref.– v._t. adj. s. 
 ��	 !;� ����	���	 2�$!	 #��!	 ��
���	 ���	 ��$
��	
 ��	 !;� ����	���	 2�$!	 #��!	 ����	 ���	 
�
��������	

De allí se dirigió de regreso a su casa, pues ya había vendido todo el mezcal. 
From there he came back here to his house, because he had sold all the liquor. 

stp Chameet ~ 59.1 

��-	���	 ��
	 ��	 ��	 .�������-	

�������� ���� 	�� ��� �����
�����

�� ���� ���� ��� ��� ����
�����

ah pero según.dicen que ya amaneciendo 
��	 ���	 ���������&	 ����	 
��	 ���
�
�	
$	 ���	 ��
	 ��	 ���	 .���� 	 ���	
@ conj. part. conj. pref.– v._i. –suf. 
)	 ���	 %#3	  ��	 2�$!	 ���
�
��	!���
	
)	 ���	 2%5	  ��	 2�$!	 ���
	 !���
	

stp Chameet ~ 59.2 

��(���	 ��
 .	 ��	 &�	 
���	 &�����-	

	�
���� ����
���� ��� ��� ����� ��
�����

������� ������� ��� ��� 	�� �������

because suficientemente ya inicio extenso.se se.está.acabando 
��
����	 �����
��
��&	 
��	 �����	 ����
�����������	������
����	
��	 ���	 ��2
 .	 ���	 &��	 ���	 &���	 &�� 	 ���	
conj. conj. adv. pref.– pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. 
 ��	 ���	 ���
����
��	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
�����	!���
	
 ��	 ���	 ���
��&	 2�$!	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
����	 !���
	

stp Chameet ~ 59.3 

��
	 ���	 ���	 '��	 ������	 &��	 ��
	

���� ���� ���� ���� ����
��
� ���� ����

���� ���� ���� 
��� 	������ ��� ����

según.dicen entonces pero solamente búhos ellos según.dicen 
���������&	 ���
	 ���	 �
�&	 ����	 ���&	 ���������&	
��
	 ���	 ���	 '��	 #0�	 ������	)&�	 )�	 ��
	
part. conj. conj. adv. pref.– s. –clít. –clít. part. 
%#3	  �
	 ���	 ������
��	'���!	 �=��	 !� 	 !;� 	 %#3	
2%5	  �7	 ���	 �
�&	 '���!	 ���	 ! �	 !;� 	 2%5	
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���� & 	 
 .	 ����
���-	

����
��
������� �����
�����

�������� ���� ������
����

muy.lejos no.más se.oye 
�������&	 :���	 ��������	
���� & 	 
 .	 ����
��	 ���	
adv. part. v._e. –suf. 
��&���:��	 
���9�	�����4��	!���
	
�������&	 :���	 ��������	!���
	

stp Chameet ~ 59.4 

&����	 ����	 &���-	 &����	 ����	 &���-	

������� ��
��� ����� ������� ��
��� �����

������ ���������� ����� ������ ���������� �����

otro más.allá rumbo otro más.allá rumbo 
�
�����	���������
	����
���
	�
�����	���������
	����
���
	
&����	 ����	 &���	 &����	 ����	 &���	
adj. adv. adv. adj. adv. adv. 
����	 �������9	 2��	 ����	 �������9	 2��	
�����	 �������	 '��	 �����	 �������	 '��	

stp Chameet ~ 59.5 

���� & 	 
���-	������*	

����
��
�������� ����
��
�

�������� ����� 	������

siempre así búhos 
����&�	 ����	 ����	
���� & 	 
���	 #0�	 ������	
adv. adv. pref.– s. 
��&���:��	 ��4	 '���!	 �=��	
�������&	 ����	 '���!	 ���	

[Se me olvidó decir que] cuando estaba amaneciendo, cuando el mezcal ya se estaba acabando, empezaron a cantar los 
búhos por todos lados. 
[I forgot to say that] when it was just dawning and the liquor was just running out, owls starting hooting all around there. 

stp Chameet ~ 60.1 

+�	 &�.	 ��	 ����
��'���=	

	�� ���� ��� �����
���
�����

��� ���� ��� ������
����

que cómo ya estará.diciendo 
����	 ���	 
��	 ����������&�
�	
��	 &�.	 ���	 ����
�'��	�'�	 ���	
conj. adv. pref.– v._i. –suf. –suf. 
 ��	 
���	2�$!	 ��
����	 !"
�	 !1��	
 ��	 ���	 2�$!	 ��&	 !"
�	 !1��	
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stp Chameet ~ 60.2 

4��������(�����*	

��
���
���
��
����

��

[ululato.de.búho] 
>�����������?	
$	
* 
)	
)	

«Tucurus cucu». 
"Tukurus kuku." 

stp Chameet ~ 61.1 

8��	 '���	 ��
	 ���	 
 .	 ���� & 	 
 .	 ����
���	

���� ����� ���� ���� ���� ����
��
������� �����
�����


��� 
���� ���� ���� ���� �������� ���� ������
����

solamente ésos según.dicen entonces no.más muy.lejos no.más se.oye 
�
�&	 �����	 ���������&	 ���
	 :���	 �������&	 :���	 ��������	
'��	 '���	 ��
	 ���	 
 .	 ���� & 	 
 .	 ����
��	 ���	
adv. pron. part. conj. part. adv. part. v._e. –suf. 
������
��	'�����	%#3	  �
	 
���9�	��&���:��	 
���9�	�����4��	!���
	
�
�&	 '�����	2%5	  �7	 :���	 �������&	 :���	 ��������	!���
	

��-	

����

���

ellos 
���&	
)��	 )�	
–clít. –clít. 
!� 	 !;� 	
! �	 !;� 	

stp Chameet ~ 61.2 

���� & -	 ���� & 	 ���	 ���
 .*	

����
��
�������
��
������� ����
����

�������� �������� ���� �������

muy.lejos muy.lejos entonces monte 
�������&	 �������&	 ���
	 
��
��&	
���� & 	 ���� & 	 ���	 ���2
 .	
adv. adv. conj. adv. 
��&���:��	 ��&���:��	  �
	 
����	
�������&	 �������&	  �7	 
��
��&	

Solamente se oía el ulular de los búyos a lo lejos en el monte. 
The sound of owls hooting in the wild was the only sound to be heard. 
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stp Chameet ~ 62.1 

���	 ��
	 ��
 .	 &�	 
���	 &��	 ���	

���� ���� ����
���� ��� ����� ���� ����

���� ���� ������� ��� 	�� ������� ����

allí según.dicen suficientemente inicio extenso.se se.acabó entonces 
�����	���������&	 �����
��
��&	 �����	 ����
�����������	
�
�����	 ���
	
���	 ��
	 ��2
 .	 &��	 ���	 &���	 &�� 	 �!�"	 ���	
adv. part. adv. pref.– pref.– pref.– v._t. –proc. conj. 
��(�	 %#3	 ���
����
��	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
�����	!���	  �
	
��*�	 2%5	 ���
��&	 %

!	 #��!	 .�+�!	 
�
����	 !���	  �7	

���	 ����	 
� �-	

���� ����� ���
�

���� ������� 	���

allí casa adentro 
�����	�����	 �
	
���	 �������	� �	
adv. s. posp. 
��(�	 
���	 �
	
��*�	 �����	 �
	

stp Chameet ~ 62.2 

��(���	 ��.	 
��	 ���.*	

	�
���� ���� ���� �����

������� ��� 	�� �����

porque ya extenso visible 
��
����	 
��	 ����
����	�������	
��	 ���	 ���	 &�.)	 ���	 ���.	
conj. conj. pref.– clít.– pref.– v._e. 
 ��	 ���	 2�$!	 ���!	 #��!	 �����������	
 ��	 ���	 2�$!	 ���!	 #��!	 ����������	

En ese momento, todo se acabó allí adentro donde él andaba, pues ya había amanecido. 
In that moment, the party stopped, because it had dawned. 

stp Chameet ~ 63.1 

/�
	 ��(&��
	 .�	 
� 	 � ���-	

���� �������� ��� ���� 	�����

���� ��� ��� 	�� 	������

según.dicen por.allí con.intención extenso está.mirando 
���������&	 ����
�������	�
��
���
���&	����
����	������8�
�	
��
	 ���	 &��
	 .��	 ���	 � �'��	
part. pref.– adv. pref.– pref.– v._t. 
%#3	 ��(�!	 ����	 %���%!	 #��!	 ��������	
2%5	 ��*�!	 ����	 %��'�!	 #��!	 ��������	
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stp Chameet ~ 63.2 

'��	 &�&������	 ��	 ��
���	 ��(&��
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Y cuando él miró, nada más vio unos pedazos de ropa que se quedaron por ahí tirados. 
And when he looked up, all he could see were pieces of clothes left lying there. 

stp Chameet ~ 64.1 
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Así es todo. 
That's all. 
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El hombre que fue a Chametla para vender mezcal 
Bueno, le voy a contar un cuento de lo que le sucedió a un hombre que fue a Chametla para vender mezcal. Había una vez un 

hombre que escuchó decir que se podía vender mezcal a buen precio en Chametla. Entonces compró mucho mezcal y fue allá a 
venderlo. 

Después de unos siete días llegó a la costa y empezó a preguntar dónde mero estaba Chametla. Le dijeron que junto a un 
cerro estaba ese lugar, por lo que siguió caminando, pues todavía estaba lejos. Cuando por fin se acercó, pensó: 

—Voy a llegar allí de una vez. 

Ya se hacía tarde cuando se acercó y saludó al portero: 

—Buenas tardes —le dijo. 

—Buenas tardes. ¿Qué buscas? —dijo el portero. 

—Nada —contestó—. Nada más vengo a ver si me da permiso de entrar para vender un poco de mezcal. 

—Sí, como no. Pásete —dijo el portero y le dio un boleto de entrada—. Nada más que no debes hablar —le advirtió— 
aunque la gente te salude. Si te hablan, no digas nada. Nada más pongas el mezcal en la mesa que está allí, y cuando se lo acaben, 
nada más recogas el dinero y pongas otras botellas allí. 

—Ah, pues está bien —dijo el hombre. 

Después de hablar con el portero, se fue a donde estaba hospedado y esperó a que anocheciera. Luego cargó el mezcal y fue 
para allá otra vez. Cuando se iba acercando, oyó que había música bien bonita como en un baile, y cuando llegó a la puerta de nuevo, 
vio que allí había mucha gente bailando y gritando de alegría. Entonces entró y se quedó junto a la puerta viendo la gran fiesta. 
Cuando los presentes lo vieron, empezaron a saludarlo. 

—Buenas noches, mi nieto —dijo una mujer—. Buenas noches, mi nieto —dijo un hombre—. Buenas noches, mi sobrina 
—dijo otra mujer—. Buenas noches, mi sobrino —dijo otro hombre—. Buenas noches, mi novio —dijo otra mujer, etc. etc.�

Pero a pesar de que le saludaron, el hombre se quedó callado tal como le había dicho el portero. Nada más llenó algunas 
botellas de mezcal y las puso en la mesa. Rápidamente la gente empezó a agarrar las botellas y tomar el mezcal, dejando el dinero en 
su lugar. Mientras tomaban el mezcal, la música seguía bien fuerte y la gente seguía bailando sin descansar. El hombre se quedó allí 
mirando, pero no le dijo nada a nadie. Nada más recogió el dinero, llenó las botellas con más mezcal y las puso de nuevo en la mesa. 

Cuando se fijó de nuevo en la mesa, vio que otra vez se quedaron las botellas vacías con el dinero, y él no más recogió el 
dinero y volvió a llenar las botellas. Por mucho rato estuvo vendiendo su mezcal y mirando la gran fiesta que hacía la gente, algunos 
bailaban, otros gritaban y otros hablaban como borrachos. 

Cada vez que se fijaba en la mesa, ya se había acabado el mezcal y él volvía a poner otras cinco o diez botellas luego de 
embolsarse el dinero. Así sucedió toda la noche, la música seguía y la gente bailaba y se divertía de todas maneras como en cualquier 
fiesta grande. El hombre se quedó allí mirando y embolsándose el dinero que ganaba por vender su mezcal. 

Cuando empezó a amanecer, el mezcal se acabó, la luz del sol empezó a aclarar el escenario y la gente empezó a desaparecer. 
Unos que otros todavía andaban por allí, pero al ratito ya no había nadie. Ya nada más se oía que los tecolotes cantaban, algunos de 
cerca y otros de lejos, así como siempre cantan: 

—Tukuur kuuku, tukuur kuuku. 

Así, nada más se oía cantar a los tecolotes, pues la gente ya se había desaparecido y el hombre se dio cuenta que su ropa se 
había quedado tirada por todos lados. 

Luego el hombre salió de allí y se fue otra vez a donde estaba hospedado cargando la gran cantidad de dinero que había 
ganado. Después se regresó a donde vivía, pues ya había vendido todo el mezcal que traía. 

Fin. 

The man who went to Chameet to sell cactus liquor 
OK, I’m going to tell you the story of what happened to the man who went to Chameet to sell cactus liquor. Once upon a 

time there was a man who heard that one could sell cactus liquor at a good price in Chameet. So he bought a bunch and went there to 
sell it. 
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After six days of travel he arrived at the coast and began to inquire where the place was called Chameet. He was told that it 
was at the base of a hill with the same name, so he kept on walking since it was close by. When he got there, he thought to himself, “I 
might as well go ahead and see what it’s like.” It was already getting late when he got to the entrance and greeted the doorkeeper. 

“Good afternoon,” he said to him. 

“Good afternoon. What are you looking for?” the doorkeeper answered. 

“Nothing,” the man replied. “I just came to see if you would give me permission to go in and sell a little cactus liquor.” 

“Of course you can. Step right up,” the doorkeeper said and gave him an ticket to get in. “The only thing is that you shouldn’t 
talk to anyone,” he warned him, “even if they greet you. If anyone speaks to you, don’t answer them. Just put the liquor on the table 
that’s there, and when it’s all gone, just pick up the money and put out some more bottles.”  

“OK, fine,” the man said. 

After he spoke to the doorkeeper, the man went to where he was staying and waited for night to fall. Then he loaded up his 
cactus liquor and went back there. When he got close, he heard beautiful music being played like at a dance, and when he got to the 
door he saw a lot of people inside dancing and happily shouting. So he went in and stood inside the door to watch. When the people 
saw him there, they began to greet him. 

“Hello, grandson,” a woman said. “Hello, grandson,” a man said. “Hello, nephew,” a woman said, “Hello, nephew,” a man 
said. “Hello, lover,” a woman said. And so it went. 

But although they greeted him in every possible way, the man remained silent like the doorkeeper had told him. He just filled 
the bottles with cactus liquor and put them on the table. Quickly the people grabbed up the bottles to drink the liquor, leaving their 
payment where the bottle was. While they were drinking, the music kept on blaring and the people kept on dancing without a break. 
The man just stood there and watches, but he didn’t say anything to anyone. All he did was pick up the money, fill the bottles with 
liquor, and put them back up on the table.�

When he looked back at the table after a minute, he saw that the bottles were already empty again and they money to pay for 
them had piled up again. So he picked up the money and filled the bottles. For a long time he kept selling the liquor like this, and in 
between he watched the people partying—some dancing, some shouting, and others talking while half-drunk. 

Every time he looked back at the table, the liquor had run out, and he had to pick up the money and put out another five or 
ten bottles. It went on like this all night, the music playing, the people dancing and enjoying themselves in various ways like any big 
party. The man just stood there watching and pocketing the money he made selling his cactus liquor. 

When it finally started to dawn, the liquor ran out, the light of the sun began to shine on the party, and the people began to 
disappear. After a while only a few were left, but soon there was nobody at all. All the man could hear was some owls hooting, some 
close by and some farther away. They hooted like all owls sing: 

“Tukuur, kuuku. Tukuur, kuuku.” 

That’s all the man could hear was owls hooting, because the people had all disappeared. All that was left of them was their 
clothing, which was strewn around like rags. 

After that the man left and went back to where he was staying, carrying all the money he had made selling the liquor. 
Afterward he went back home to his ranch, because he had sold all the liquor he brought on the first night. 

The end. 
 


